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LaCienienza cliTito

Dramatisk Handlin

med Musik,

In n el)å 11:
Ivctr och en har sig Sexii safnmansvätjning 
inot Titus bekant. Pä Pitellias inrådan, 
jom Sextus med häftighet älskade, traktade 
han efter Titi, sia Kejsares och förtrogne 
l ems lif hoaifore han/ängslades och döm­
des af Senaten till clöden, men bléff tillika 
med 'sina inedbrottslige , af Titus befriad, 
och till nåder upptägén. Jdändliiigénc>tii)r*- 
jar råecl Sekti f ängelse. ■■ :n

Scenen är i Rom.

STOCKHOLM 
trycKt2'teöä° Ö L o,f G r a h n ,



l:ma PARTE,

SCEN A i :ma.

Frigione. (Sesto in catene, seduio sopra un sedile.) 

Sextus.
TI . . .mia vita infelice 
Eccomi dunque al ftne!
Moro, o Vitellia! e rnoro infame.
Di mia Svénture, di rnie pene é questa 
I,a piu amara e funesta. E förse ungiorn» 
Tö pur dovrö accusar, e di rnia cölpä 
E del.l’ infamia mia.

Earti complice ancor. In ceppi ayvinta, 
Circondata da mostri, a orribil morte,
Da me Vitellia, o Dio! avrai tal sorte!

Jo dar morte a un innocente?
Jo svenar, chi serba fede?
Vedo l’ombra qui presente 
Di colei, da me tradita,
Mi persegue, mi minaccia,
Mi rinfac’cia la ferita,
E al mio Giudicfe commandä,
Gran sentenza fulminar.

Qval d’affette orrida piena 
Mi fa 1’alma vacillar. ;
Jo tradirlo P oh ! qual orrore!



låta AFDELNIMGEN.

SCENEN i :sta.

Fängelse, (Sextus i kidjor sittande pä en bänk.)

Sextus.
TT

'tt lif så olycksaligt,
Skall ändtlig nå sitt slut.
Jag dör, o Vitellia, och dör vanärad!
Af mina olyckor, af mina qval, är detta 
Det bittraste, det värsta. Och en dag kanske 

jag skall anklaga, och till mitt brott 
Och till min vanära

Göra brottslig äfven dig! I kedjor fjättrad, 
Omgifven af bödlar ... till rysligt dödsstraff..» 
Af mig ... Vitellia! O Gudar! skall du dömas i* 

Jag en oskyldig gifva döden?
Jag offra; den mig troket burit:
Närvarande-, jag..skuggan ser 
Af henne, som jag tänkt förråda;
Hon hotar mig och mig förföljer,
Mig förebrår sitt bané sår,
Och Domarns pligt hon fordrar upp,
Att hämndens åskor mot mig slunga.

Hvad fasans känslor mig kringsväfvä,’ 
Att tveksamt göra mitt beslut!
Henne jag förråda? 0 hvilken fasai
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Sento il core in sen gelar.
Ah ! Tiran dei cori arnanii 
Deh ! non farmi delirar! (siede>)

SCEN A 2:da.
( . > • . • $».]» i*t ** » j »?» ‘ i, ,.j i kJ < iv-rj •••...> A

Publio.

Sesto vien meco !
II Senato raccolto lä fattende
Ove ogni reo la sua sentenza intende.

(Parte e Sorlo fra le guardie.)

i;o !.d )•.' il f':l ■' ■ 't

'.••• ;:; nv n: rn S f; i r :>U
.'■• o t : rt^vls piMf^d cidO

SCENA 3-za. -"-O
" , . Öi> liij i: :■J ! -i fi1 • ■ O isilUtiV ..V g t III JA

Coro Gener ale.

Viv^ Tito , vivä il Grande ,
Tito evviva , ewiva , evviva I

• ‘ ' .... : ; A
.; gi • £ito. löd noH

Ecco o fkli Romani ! ecco il momento 
Ove di Vöstra fé tprove nii da te !

Felice sol mi; rende i Vostro Amore J 
Ma pure, oh Dei !

Freddo tremor mel sen mi gela il Core.
Ciel 1 rehdetemenÖace il imo timore!.



Hjertat isas i mitt bröst.
O ! tyran för öma själar
Gif mig i min yrsel (röst! (nätter sig,.)

SCENEN a:dra.

(-P ublius med Soldater och Sextus,)

Publius.
Sextus , följ mig åt!

Församlad dig Senaten väntar 
Der brottets dom, den plär förkunna.

(Sextus g är bort mellan Vakten, anförd af Publius.} 

SCENEN 3:dje.

(Ptt rum i Kejserliga Palatset, med ett skrifbord 
och en stol till höger, Soldater, Rådsherrar, Folk, 
Lictorer, sedan Tttus åtföljd af de förnämsta i 
Riket.)

Allman Chor.
Fefve Ti tus! I^efve den Store 
Titus! Lefve, lefve, lefve!

Titus.
Kommen, trogne Romare! Kommen är stunden 
Då af eder tro jag prof skall röna.

I pikets- kärlek, Min belöning.
Men likväl, o Gudar!

Stelnadt (ill is mitt bröst, mitt bjerta skäifver,
O! Vare bedräglig den fruktan jag hvälfver!
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Mentre fra rnezZo a Voi 
Tutto rn’ispira Amore ,

Insolito tremore 
Serpendo in seu mi va.
A me, che son Regnanfe 
JJoJcezza i l Ciel pre para ,
Pure in si lieto istante 
Jj’alma gioir non sä.

lElnr.r n :» o-t ■ Ls.............

SCEN A 4 :Cai

Fublio.
Giä de’ pnblici giuochi
Signor! 1’ora trascorre. Il di solenne
Sai , che non sofire il trascurarli ; e tutto
Colä d’intorno alla festiva Arena
Il popolo é raccolto.

Til o.
Andremo ,

Publio , fra poco. Jo non avrei riposo , 
Se di Sesto il dest i no
Pria non sapessi. Avrä il Senato ormai 
Le sue discolpe udite. t

Fublio.
Ab! troppo chiaro

Lentulo faveilö.
Tito.

Lentulo forse



7

Under det, midt ibland er,
Allt mig ingifver kärlek,

En ovanlig rysning 
I mina ådror sprids.
East kärlek thronen stöder 
Och Himlens lugn min själ;
En hemlig aning föder 
Smärta deri likväl.

SCENEN 4:de.

(PubHus och Titus.)

Publius.
Ben till allmänna spelen,
Herre! liden är inne. Dagens högtid 
Vet du, ej uppskof tillåter, och redan 
Bundt omkring den festliga banan 
Allt Eolket är församladr.

Titus,
Dit gå vi,

Publius, nu genast. Men jag ej hvila finner,’ 
Förr’n af Sextus jag ödet 
Bönt, och upplyses: Om än Senaten har 
Hans oskuld hunnit pröfva*

Publius,
Ack I alltför tydligt

Lentulus talat har.

Titus.

Lentulus kanske
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Cerca al fall® un cnmpagno
Per averlo al perdono. Ei non ignora
Ouanto Sesio m’é caro. ..
Pur dal Senalo ancora
Non torna alcan. £be inai saråp va , chiedi 
Che si få? che si ataudtt P 

Publio.

Vado, Signor!.,. Ma lemo
Di non tornar nunzio felce. . . (parte.)

Ti to.
Ma se Sesto é pur reo dopo si grandi 
Prove dell’ Amor rnio ?
Saprö scordanni appiéno, . . «
Ma __ non sarä , no, nd! lo spero alrr.éno.

n £ • rf 0 O /icJ i 51* f u 7 o ‘Å Hl I f ; H . f •- * \

SGENA 5=(a.

Publio.
Cesare, no! djes’i.0 p Sesto é 1’autore 

Della trama crudel !
Ti to).

Publio , ed é' vero ?
Sesto é pur r^o ?

Publio.
Pur troppo ei di sun bocc-a
Tutto affermu. Coi p,o,tnptici il Senato
Alle fiere il eorjd.aaina, -pcco il decreto,
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Sol;er i brott en delaktig,
.A 11 af nåden del ock fa. tian noga känner,
Huru Sextus jag älskar__
Men. __ från Senaten, jag väntar .
Fbrgåfves ett bud. Hvad gör den väl? gå, frågas 
Hvad den gör? Hvilket dröjsmål ?

Publius.
Herre! jag går ... men fruktar,
Au ej mitt svar lycklig dig kan göra. (gar.) 

Tit us.
Men vor’ Sextus brottslig efter så stora 
Prof utaf min vänskap?
Skall jag fullkomligt glömma. .
Men nej! ack nej! åtminstone jag hoppas.

ffgVa |[ .ÖifaJéS [i irts.TstartU;J.

SCENEN 5: te.
\av‘-ri 3 • -vo r- i - r q ::

(Publius med Sexti dödsdom i handen.)

Publius.

Cesa.r! som jag sagt __ Sextus upphofsmarinen
Till en sammangaddning är.

- . '1 i lus .
Publius! är det sanning? _
Sextus är då brottslig?

Publius.
Alltför . sant! och ljans bekännelse

, < . .1 TI T ' ‘ ' C -< ■ <** *

Allt bekräftat har. De brpttslige af JRådet
Till rof åt vilddjur’a dömas. Se fiäi är domen!

‘



Terribile, ma giusto
Né vl manca , o Signor , che il nome Augusto,

Tito.

Onnipotenti Dei ! Tutti partite ! CParlono)
Che orror ! che tradimento !
Che nera in fedel tå ! Fingersi amico ,
Essermi sempre al fianco ! ogni momento 

Esigger da! mio cuore 
Qvalche prova d’amore 5 e starmi intar.to 
Preparando la morte ! ed io sospendo 
Ancor la pena ? e la sentenza ancora 
Non segno?... Ah! si lo scellerato rnuora! 
Mora ? .. . Ma senza udirlo 
Mando Sesto a morir? Si! gia 1’intese 
Abbastanza il Senato. E s’egli avesse 
Qvalche cosa a svelarmi? Olä! s’ascolti!
E poi vada al Supplizio ! (alla guardia chi entra)

A me si guidi
Sesto! (sorte.) E’ pur di chi regna 

Infelire il destino!
Voglio-si, ho risoluto, io stesso voglio 
Penetrar di quel Core 

I piu ascosi ricessi. . .

La primiera Amistå parla a favore
Dell’ infelice Amico.
Nurni, pietosi Numi j

Eate, che in Sesto il mio fedel ritrovi!
O ! quanto 1’amerei!_ . ... . .

guasi per troppa gioja, 10 ne morrei.
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Förskräcklig, men rättvis.
Ej fattas, Herre! mer, än Kejsarnam.net.;

T: las.
O! mäktige Gudar! gån alla hädan{de gå.)
ö! livad blygd! o! hvilkä ränker!
Hvad neslig trolöshet! Låtsade vänskap!
Vara mig städse vid'sidan! och alla stunder

Begära af mitt bjerta
Magot vänskapsprof —i och mig bereda ,
Bereda mig döden ! och jag skull’ dröja
Ännu att straffa? och än jag domen tvekar j
Att tekna ? . .. Nej! den otacksamme mörden !
Mörda ? ... Men så ohördan
Hömes Sextus till döds ? Ja! Re’n han hördes

*•

Mer an nog utaf Rådet. An om han hade 
Något skäl att förtro mig? Hör hil!... först hörasJ
Och se^n __ möte han döden! Vakten som

inkommtr) 'Till mig liit Joras 
Sextus! (Vakten gar) Hvem mer att beklaga 

Än den som regerar.? c£
Ja! jag vill! Jag har beslutat... Ja i sjelfjag villdet..! 

Genomborra hans hjertas 
Aldrainnersta görnslor.

Hans fordr.a vänskapsrätt talar till det bästa t 
För den olyckliga vännen. ■
Gudar! ack ! milde Gudar!

Gifven att i Sextus än min vän jag finner!
O! hvad han älskad är!

p! en så häftig glädje mig lifvet kosta ikuiféJ



Non traditmi in questo istanfe 
Dolce Sperne del mio Cor!
Ah ! ridona a un’ alrna amante 
J1 conforto suo iniglior ! 

Abbastanza ..
Chi s’avvanza?

Il Senato ? Deh ! venite !
Deh! Parlate! Dunque Sesto?

Coro.
Sesto é reo.

Tito, 
Eterni Del! 

Avran fin i giorni iniei. 
A lui volo. . .

Coro.
An-esta, ascolta !

Tito.
Ah! Iasciate che una volta 
3o lo stringo a questo sen!

Coro.
No! No! Nö!

Tito.
lo volete? quel momento 
Sol puo rendermi contento.
Eterni Dei J date forza a questo Cor!



n
Ack! förråd på denna sfunden, 

v Ejufva hopp! ej hjertats fröjd! 
Skänk min själ, af sorger bunden.,’ 
En så önskad sällhets höjd!

Omt jag röres.
Men hvad höres ?

Det är Fådet? . , . ack ! så kommen! 
Ack ! så talen ! alltså • . . Sextus ?

Chor*
Sextus är brottslig.

Titus.
\

Evige Gudar!
Mitt olycksmått är fullt.

Fort ! till honom !

Chor.
Ack vänta! . . . Din lycka, . .

Titus.
Eåt rnig än få trycka 
Min vän till delta bröst!

'Chor.
.oisnonns 1 oactvog Is ! o:sd3 o i b ml i A

Nej! nej! nej !

. Titus.
! rfO

J mig neken? ... all min lycka ,-3 
Är min vän i famnen trycka.
Gudar! ac-k, skänken åt mitt b jer t a stöd!

Chor.
Till Circus f Föfkhnn.a xler förrädarns -dSd! ’



Tito.
Ah! quest’ al ma si confonde 
Per eccesso di dolor.

Coro'.
- .asiat gr 1 rr.O

(Repete Vistesse parole m. m.)

Fine dellä prima Parte.
\

§:da PARTE., .
* c-ii . - x

SCENA 6:ia,

! - .3; l-jb Ii ii i: i:7
Publio.

Attendi o Sesto ! al Sovrano fannunzio.
Sesto.

Oh! pena! oh! tormento!
Ormai vicina é Tora 
Che il miglior de’ Monarchi 
Pronunzierä su mé sentenza orrenda, 
Che merto traditore.i 

Qh! tormento crudel! fiere dolore! !; iT



£:dra AFDELNINGEN.
oiir !• r:i; öuq gmcs hl O

SCENEN 6:té.

Publius, Sextus (i kedjor mellan Vakten'), 

Publius.
V. . 1 • -1- ; . It) v»

Din ankomst, Sextus ! jag Kejsaren bebadar. 

Sextus.

Hvad smärta! o, livad plåga!
Den stunden är nu nära,
Då den bäste af Monarker,
Afkunna skall mot mig förbrytarns utslag»' 
Jag svekets tyngd skall bära.;. .

O! mina dagars blygd! blygd för all min ära!

\



SCE N A 7:ma,

sr £ io A

Piiblio.
Tito s’avvanza.

Sesto.
Quello di Tito é il VoltoP 
Ah ! dove, oh! Sielie! é andata 
Ea sua dolcezza usata?
Or ei mi fa trernar.

Tito,
Eterni Dei ! di Sesto 
Dunque il sembiante é questo P 
Oh ! come puö un delitto 
Un vol (o tidsformar !

Publio♦

Mille 'diversi afFetti
In Tito guerra fanno.
S’ei prova un rale affanno

jamdinB ni
Tito.

Avviccinati !

O"! Voce!
Che piombami sul Cöre !

Sesto.



SCENEN 7:c3e.

(Publius , sedan Titus.) 

Publius.
Titus dig nalkas.

iSextus.
Detla är Tit i anlet?
Ack! hvart, o Gudar! försvunnit 
Hans fordna förtjusande mildhet ? 
Han nu en skräck tnig bär.

Titus.
Evige Gudar! af Sextus 
O! hvilka drag äro desse?
O! hur förbrytelsens nesa 
Harts anlet vanstäldt gör!

Publius.
Tusen villrådiga känslor 
I Tiu bröst sig para.
O tn han sd rörd kan vara,
Han ännu älska bor.

Titus.
Kom närmare!

Sextus.
Hvad stämma;

Som tynger på mitt hjerta!

litus.
ITör du ej? ..



IS

Sesto. 
di dolore

Mi sento oli Dio! mancar 
Oh Dio! non puo chi inuore 
Non puo di piu penar.

Tito, Publio.
Palpita il traditore 
Né gfocchj ardisce alzar.

Tito.
Ah! Sesto! é dunque verop 

Dunque vuoi la mia morte! In che t’ofiese 
Il tuo Padre, il tuo Prence,

Il tuo benefattor?
Sesto.

rAh! Tito! ah mio 
Clementissimo Prence!
Non piu, Non piu! Se tu veder potesti 
Questo misero cor! spergiuro, ingrato,
Pur ti farei pietä.

Tito.
Sorgi, infelice!

Il contenersi é pena
A quel tenero pianto. Or vedi a qualé 

Uagrimevole stato 
Un delitto riduce una sfrenata 
Av viditå. dTmpero! E che sperasti 

Di trovar mai nel tronop il sommo forse 
D’ogni contentop ah! sconsigliatoj osiery»
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Sextus.
Ack ! af smärta 

Jag re’n o Gud ! förgås 
O! Gud! må-rin bålets laga 
Mer grym och smärtsam är?

Tit us, Publius.
Förrädarn ail sin plåga 
Villrådig i sin uppsyn bär 

(Titus ger ett tecken och Publius med VakJ 
ten ajlägsnar sig.)

Titus.
Ack Sextus! är det då sanning?

[Vill du då min (lod? Hvad har jag brutit?

Ar ej din fadery jag din furste ,
Din välgörare?

Sextus!
Ack! Titus! ack! min mildaste Furste! (faller pa knä.) 
Ej mer! ej mer! ack kunde du väl skåda 
I detta usla bröst! nienedisk, otacksam ,
An jag skulle röra dig

Titus.
Stig opp! olycklige! 

(Méd möda jag uthärdar 
Hans förtviflans tårar.) Du ser i hvilket 

Bedrofvelsens tillstånd 
Föthrytelsen störtar af ett obändigt 
Herrsklystet begär! och hvad hoppas du 

Att på Thronen väl finna? Kan hända höjden 
Afall din ©nskan? ack! hvilken dårskap! betrakta



2,0

.T)

Quai frutti io ne raccolgo _
E bramalo se puoi;

Sesto.
Kö! questa brama 

Kon fu, che mi sedussé.

Tito.
Dunque che fu?

Sesto.
La debolezza mia,

La mia fatalita.
Tito.

Odirni Sesto!
Siam soli. Il tub Sovrano 

Kon é presente. Apri il tuo Core a Tito! 
Confidati all’ Amico! Jo ti prometto 

Che Augusto nol saprå. . .
E taci! nol iispondi?

Sesto ' i '

.,ruo Signör.. sappi
,nsb I

Dunque — che fö?...

Tito.

$\£w

Che mi volevi dir?
• i i Vii 1 193 ■■

Paria una voltam r“°"

Sesto.
nr.iiiV!i61 snsH

....................„.:fi>viöib95f
Ch’io spn 1’oggetlo

Dell’ Ira degli Dei,
Ch’io stesso 
Traditor mi confesso,
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Hvad frukter jag deraf smakar:
Och yälj den om du kan!

Sextus.
Nej! denna önskan 

Tar ej den mig förledde.
Titus.

Hvad var det då?
Sextus.
Det var svagheten blott, 

Ett oundvikligt Ödes lag
Titus.

Hör mig då, Sextus, 
Här allena! Hår din Kejsare 

År ej tillstcides. Öppna ditt hjerta för Titus: 
Förtro dig åt vännenl dig ger jag löfte:

Att ej Kejsarn veta får ...
Du tiger . du ej svarar?

Sextus.
Min. Prins!,.. . vet då:

Alltså... men hvad?

Titus.
Tala då en gång!

Hvad! du vill... säg!

Sextus.
Föremål jag varit

För Gudars grymma vrede. Jag var det.
O! bäste ibland vänner!
Mig brottslig jag bekänner



0 <?

Ernpio m; chia-mo,
Ch’io merita la mortef ch’io la brainoä’ 

Tito.
Scorcoscen'e! e l\:vrai.

Custodi! il reo toglietemi dlnnanzi!

Sesto.
Il bacio esiremo su quell’ invitta man S 

Tito,
Pari! f non é piåi tempo ;
Or tuo Giudice io sono:

Per un .ångrato Cor non v’é perdono.

Sesto. Duo.
Ea voce della morfe 
E’ questa, si, ch’io sento;
Ma so! rni fa' spavento,
Cbe fui un traditor.

Tito.
Ea voce della morte 
E’ questa, si, che centi,
Ma solo ti spaventl 
Cbe fpsti un traditor.

Sesto'.
Eascia cbe a piedi tuoi. J Z 

Tito.
Vanne! . . ti scosta o mail



Och trolös. Skänk mig endast döden,
Att sluta mina öden»

Titus.
Otacksamme!..! Välan!

jVakt! (Vakten kommer.) För brottslingen utur min
åsyn!

Sextus.
Den sista afskedskyss på denna milda hand! 

Titus.
Gå! tiden är förliden;
Din dom är gifven vorden:

Ej får en otacksam fins näcl på jorden, 
Sextus, Duo.

Ej budskapet af döden 
Den mindsta fruktan väcker,
Det endast mig förskräcker,
Att jag förrädisk var.

Titus,
Ej budskapet af döden 
Den minsta fruktan väcker; 
Det honom blott förskräcker, 
Att han förrädisk var.

Sextus,]
Ack! ml för d ina fötter 

Titus.
Gå ! hasta dina fjät!
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å Duo.

Ali! non provai giammai 
Nel sen piu 6er dolor

i Tito.
Oh! del fato crudeli vicende !
Dell’ affanno 1’opprime 1’eccesso.
Una furia si vede d’appresso 

• Ed un’ altra-nel seno li stä.

Sesto.

Oh! del fato crudeli vicendi 
Dell’ affanno m’opdrirne 1’eccesso 
Una furia mi vedo d’appresso 
Ed un’ altra nel seno mi stä.

(Ststo si ritira e Tito si metti a sedere.) 

Tito.

Ma che giorno, é mai questoP al punto stesso 
Che assolverlo io voglio, ei sconocente ,

E ingraio ancor diventa.
Ma quando mai trovero, giusti Dei!
Un’ ani ma fedel? Congiuran gTastri,
Cred’ io , per obbligarmi a mio dispetto,
A diventar Crudel. No, non avranno 
Questo trionfo. A sostener la gara 
Giä s’imppgno la triia virtu Vediamo }

Sepiu coslante Sia
ZPaltrui perjidia, o la Clemenza mia.
Olä! Sesio si sciqlga J Abbia di nuovo



n
Bägge.

Ack! aldrig än jag känt 
En mera bitter sorg.

Titus.
Ack af ödet hvad rysliga lagar!
Af bekymret han tryckes till jorden , 
Och sig sjelf han är furie vorden 5 
Sig till marter oeh plågor och. död. 

Sextus.
Ack af ödet hvad rysliga lagar!
Af bekymret jag tryckes till jorden,’ 
Och mig sjelf jag är furie vorden, 
Mig till marter, och plågor och död. 

(Sextus går ut, Titus sätter sig.)

Tilus.
Men hvad ryslig ,dag är denna? samma stunden 
Som jag ville honom frälsa, han den otacksamme!

Otacksam dess mera blifver.
Men när skall jag finna o! Gudar!
En ädel, trogen Vän? Sjelf stjernorna svurit, 

Att, mot min egen vilja ,
Jag skall då bli Tyran. Förgäfves de skola 
Njuta triumphén! Att kämpa ut den kampen 
Min dygd re’n svurit har. Foisökom;

Hvem mer ståndaktig, är 
De uti sin trolöshet, elP j a g uti min skon­

samhet ?
Hör hit! (Vakten kommer.) Fri vare Sextus!

Hafve d nyo
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Eentulo e i suo! seguaci 
J£ vita, e libertä ! Sia noto a Eoma 

Ch’io son lo stesso, e ch’io 
Tutto sö , tutti assolvo , e tutto oblio.

Finale.

Sestoi
Tu é ver ", m’assolvi, o ! Augusto ! 
Ma non mi assolve il Core 
Che piangerå 1'errore 
Fin che momoria a vrå,

Tito.
Il vero pentimento l 
Di cui tu sei capace ,
Val piu d’una verace 
Costante fedelta.

Sesto, Publio.

Coro.
Oh ! generesso ! oh grande !
E chi mai giunse a tanto P 
Mi trae dogl’occhj il pianto j 
L’eccelsa sua bontå.

Tutti,

Eterni Dei! vegliate 
Sui sacri gioriji suoi!



a?
Lentulus och hans kamrater 

Bad' friheten och lifvet! (Vakten gar.) Och 
vare Eom bekant,

Att jag den samme är, som dömer 
Alla efter Nåd _ och oförrätter glömmeri

Finalel

Sextus.
Sannt är du tillger mig, min Eörste!
Men jag mig ej förlåter!
Jag mina brott begråter 
Så långt jag minne har.

Titus.
Ar sanning i din ånger,
Och du dess känsla äger;
En fallen dygd mer väger J 
An Troheten på prof.

Sextus, Publius:

Chor.
Hvad ädelmod! Hvad ära!
Hvar tänkesätt så höga?
Och tåren ur mitt öga 
Hans mildhet lockar fram.;

Tutti. ' 1 ' "

.. .. . /. ;i : i; ■ , . . ...

Oj Himmel! ömt bevara
Hans blyga dygders krans!
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A Koma in Kui serbafe 
• Iiasua £e Ii c i (ä -

Tito.
Troncace, eterni Bei!
Troncate i giorni rnie i 
Quel di, che il ben di Roma 
Mia cura non sarä!

Coro e Tutti.

Eterni Dei ] vegliate
Sui sacri giorni suoi &c. SCc.

r- -' 3sn*
F i 11 e.

Avvertiinento.

Questa presente Dramatica Composizione> 

avendosi dovuta adattare alla Circostanza d’un 
personale incompleto , si é dovuto omettera 
grandissima parte della Poesia del 1’ irnmortale 
Metastasio, corne- anche della musica del celeber- 
rimo Mozart, ed aggiungervi nuove parole, e 
nuova Musica, onde formorne un’ Azione segui- 
ta, con qualche buon sénso a soli tré person- 
naggi. Né si presume di rappresentare le Com- 
pozioni originali dei due nominati Autori.
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Åt Eom med honom spara 
AU sällhet och all glans!

Titus.
O! Himmel, Du mitt hopp!
Bryt af mitt lefnadslopp 
Den stund, af pligt förgäten ;
Jag nekar Rom min värd!

Chor och Alla.

O ! Himmel ömt bevara 8cc. SCc. &c.

Slut.

Som man måst lämpa detta Dramatiska ar­
bete efter en så inskränkt personal; har man va^ 
rit nödsakad utesluta en stor del af den odödli­
ge Metastasios text och den berömde Mozarts 
musik, och, för att sammanbinda handlingen med 
tre personer, nyttja annan text och musik på sina 
ställen.



V n '> y. '-.o jr» ■'-* •' -

!engfp. ils 4 ' » »4; Ii; - p A

SJT
\ a:ro rtss

\.HioY<s'mH*V;\ iVnw VxVJ.
V * '* v ' V,.

v.-' ■
\'.:'\':-.'l i\il« i\\o5'i xn\

•iiViiv Äno \ .)

:->'Å odB »tg?ad Jui i l9fn<j*ill ! O

A B \ ä

'tss r4<4 'T f ■! <!'■•’ vo8
•sv nsm icd ^aq Jioihiécr: h no 191I3 sr.,-i
ilbftho lO!-> K;'! T<>»3 85 ;u:3ä?U Wifi‘bön lit

eIiesoM slintår-U nab itao txsi gIsejcsIsIsoÖ
fcsat natiniJhtsM) ?i»;idnsmat?» JJs t öl tcho i>> * «
x-nis Sqiieaoa ib 52C9J nsnns sj/t^n ^wnoEtsq stj

... «0\ ii!-’ ] H











www.books2ebooks.eu

e-böcker från ditt bibliotek av

books2ebooks.eu

eBooks on Demand

 digitaliserad av

Kungliga Biblioteket


